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Introduction

This stotra of Hanuman is written by Shri Vasudevananda Saraswati, who is famous as

“Tembe Swami”.

This is a Mantra garbhita stotra which means that each line of this stotra starts with one

letter of a Mantra. If we read the first letter of every line we get the whole Mantra as follows.
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Mantra garbhita stotras are very powerful in their working and yield immediate results. And

this stotra is no exception. It is tried and tested.

The meaning of each verse is attempted here along with the source word in the verses in
brackets. (The verb is missing in most of the slokas which is supplied in the meaning to

complete the sentence.)

The benefit of reading this stotra is declared to be twofold- one is there shall never be any

loss to him, and then one shall be successful in everything that he does.
to S FASS eafeo;ﬁf)o’éﬁdﬁo St aerd IS |

Namo namabh .
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Om, Namaskara (&0 S35 ) to the son of the wind (F°AS0PF>A), feirce formed
(é‘.)é.)fi)‘"ﬁ"’di)) and the wise learned one (5525)3). Namaskara to the messenger of Rama
(T°0&5>&°3% ), the one taking any form at will (5°X085°ar°0%), glorious (@3333)
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For the one who removes (dJ°8°35) delusion (35°:5°) misery (§°8), for the one who
is the destroyer of (:‘DJ"%‘:\S)) the agony (r§’s &) of Sita (ﬁ)@"’), for the one who ruined the
Ashoka forest (25(7"&%’6 EX33°3%) for the one who burnt down the Lanka (& g &) %),
for the eloquent in speech (J°8 &3) (my namaskAra (3308 &) ..2..
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For the one by whom the speed ((§&®-) of the wind (-J°&°S%) conquered (@gé-),
for the one who is life-giver (—@‘eaC?dS.)) for Lakshmana (©& &88—), to the one who is
the foremost (56?"‘@‘350) among the forest-dwellers (33°EJ®0) to the one who is self-
controlled (5%3), and to the one who lives in a forest (25?55"3)3) (I offer my Namaskaras)
3.
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To the one who is immersed (-QXT) A5) in the ocean of (VT ?g.)—) the knowledge
of the the real nature of the human soul or the material world (¢ 5'59 csg":‘é—), for the great

one (508°0%), to Anjaneya (&8%}*305)165.)), to the valerous one (&y°0°3%), to the
minister (- dQD°A) of Sugriva (K)Jéé—) to you (3) (I offer my Namaskaras) ..4..
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For the destroyer of the fear (- 33555°) ) of birth (& &) and death ()& §)- tothe
remover (-$3°0°A%) of all the (383-) difficulties (:&Zé—), to the nearest one (3@):;:‘1"’0'53) to
the remover (- 8505588 8) of the fear of free dead souls (-_é &) dangerous beings (- &55¢)
and evil-forces (-03°%) ..5..
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Namaskaras namaH (&) for the one who destroys (- 3°85°A50) the torments (S35 J°-
), to the monkey-formed one (5.)(52)_&)(5?3) &), for the one who removes (- ?’J"aé) the
fear (8-) of Yakshas (50&-) demons (T°&%-) tigers (%‘go"’@-) snakes (38 Y-) scorpion
(5)8)%) -6..
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For the very strong one (3)5582e°A5), for the mighty one (T°S%), for the ever-living
one (DS gié’.);s)), for the ever-ready and haughty one (@gé), for the pleasing one or one
wearing a garland (3588 &), for the very strong-bodied one (5@3 58033), and () for the
one who crossed (@gﬁé—) the great ocean (&’).)'5?32)5.51)) .
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Namaskara ($35°) to the one who is first counted (¢ %"’%di)) among the strong
(293°). O Hanuman (55°808) protect (2°5) us (59). You alone are (S30 S
@) giver of immediate benefit (e8%) e°g5¢S3). O Hanuman (5°&8030Q), the destroyer of
demons (T°&J°S), Give (D) (B&) good name (S55¥3) and success/victory (&050).
Destroy (J°$d5) my (5 <) enemies (ééﬂS) .8..

3"’5@@"’5"532}50’53(50 S5 Do T8 350K 8™ |
588 &&° 8}533596% $838 deodre F38 Il £ 1

One who sings this way (S 0) in praise of (J°8) Maruti (35°808 &), who is the bestower
of security (98535¢0) to those who take his shelter (J° 5@@"’3"5)), why will (£8%
any loss (5893) be caused to him (538 & ﬁ%)? He will be (8538) successful (D &03o)
everywhere (383).
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Thus completes the mantrAtmakam shrImArutistotram composed by Shri

Vasudevanandasarasvati.
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